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11. ROUTINE EXPRESSIONS

In every speech community, interaction and communication among members is a
daily affair. As such, words and expressions used during those interactions become
conventionalised routines. These routine expressions are specific to the speech
community in which they are used and they are performed according to the socio-
cultural norms, but they can diffuse across linguistic and cultural boundaries.
Routine expressions include greetings, expressions used for congratulating and
welcoming people, consoling or sympathising with a bereaved person or a family,
inviting people to join in a meal, showing gratitude or appreciation. This chapter
deals with routine expressions in Tafi. Attention is drawn to the structure and
context within which some of these expressions are used.

11.1 Social encounters and their act sequences

In the context of communal life in the small villages of Tafi, members of the
community encounter each other in different situations and for different purposes.
Thus, someone may just decide to visit another person be it a relative or a
neighbour just to greet or say hello to him/her, to express condolences to a
bereaved person or family, to congratulate or thank him/her, to wish a sick person
a speedy recovery among others. Depending on the purpose of the visit, it could be
short or lengthy. Ameka 1991:385 with reference to Ewe states that

These social visits could be of varying length. They could be ‘flying’
visits in the sense that the visitor comes around to say hello and
departs after that; or they could be ‘sitting’ visits, where the visitor
accepts a seat from the host and spends some time with him/her.

The sitting visits include formal ceremonies like marriages, funerals, announcement
of death (by the bereaved family to the chief and elders of a community),
arbitration etc. Usually, if the visit is formal, the exchanges are done through an
intermediary referred to as tsytdmi ‘spokesperson’ or a ‘linguist’ in Ghanaian
English (see also Ameka 1991).

In the following sections, I describe what goes on during a ceremony or a visit to
someone. When one pays a visit to somebody, the sequences of acts involved are
as follows: attention calling, response to attention, welcome, seat offer, offer of
water, exchange of greetings, inquiry about purpose of visit, leave-taking and
departure. I must state that the discussion in this section draws heavily on a similar
description of Ewe in Ameka (1991).
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11.1.1 Attention calling

During a visit, attention calling is used by a speaker or visitor to announce his/her
approach to a place and also to find out whether the host is present or not.
Expressions used for attention calling include those in (1) and some of the
responses to attention calling include those given in (2).

la.  Agoo ((mo) 15)! Ib.  kdkdks!
agoo mo o k5ksks
agoo ADD ADD sound of knocking
‘Attention, please!’ ‘Knocking’

2a.  Amee! 2b.  Tsoku!
amee tsoktl
response enter
‘Come in!’ ‘Enter!’

2c.  Bokpast. 2d.  Gabal
bi-kpasi ga ba
1PL-be.in walk come
‘We are in(side).’ ‘Come in!’

Agoo, as used in Tafi and other languages spoken in southern Ghana, is used to
announce the approach or arrival of the speaker or visitor to a place be it a
compound of a house, a room etc. As shown in (1a), agoo can be used with the
addressive and attention getting particle mo and the addressive advisory particle 16
which means ‘I advise you’. The particle mo is used only when there is more than
one addressee. One could also use the expression kdkskd ‘knocking’ or physically
knock to ask for entry into a place. Also agoo can be accompanied by knocking.
Two other contexts of use of agoo are (i) to call for the attention of a group of
people at a public gathering before addressing them and (ii) to ask for the right of
way.

The response to agoo is amee. It is used to permit people to enter a place. It is also
used to give people the go-ahead to do something. The use of agoo to ask for the
right of way does not call for a verbal response but a physical action of the
addressee moving out of the way.

11.1.2 Welcome

The act of welcoming a visitor is determined by whether the visitor is a traveler
from another village or town (in which case, there may be an elaborate welcome)
or whether the person is from the same village. The following expressions in (3)
are used to welcome a visitor from another village or town. The responses to the
expressions in (3a) and (3c) are given in (3d) and (3e) respectively.
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3a. W5 wulaa! 3b.  Atau!

wd wulaa attiu

2SG.IND hail ‘I embrace you.”®

‘Hail!”
3c.  W’iga (ée)! 3d.  ookpén.

w5 5-ga (ée) ookpér

2SG.IND SM-walk UFP response

“You are welcome.” (Lit. “you walked.”) ‘Response’
3e.  Yoo.

yoo

okay

‘Okay’

Woulaa ‘hail’ is used when both the visitor and the host have not seen each other for
a long time. Thus, just as the host sees the visitor coming s/he says wulaa ‘hail’
prefaced by the 2SG/PL independent pronoun. According to one of my consultants,
‘it’s like the host is acknowledging that s/he has seen the visitor coming and s/he is
happy to see him/her coming’ and that ‘it’s like embracing verbally’. Moreover, a
visitor can be welcomed by just mentioning his/her personal name as in (4a) or by
using an address term as in (4b) accompanied by the vocative particle oo ‘UFP’.

4a.  Ama oo! 4b.  Akudzyé oo!
Ama oo a-kidzya 00
Ama UFP CM-uncle UFP
‘Ama!’ ‘Uncle!’

11.1.3 Offer of seat

Usually, the visitor is offered a seat immediately s/he enters the compound. The
host offers the visitor a seat by using any of the following verbal routines in (5).
When the encounter is formal or ceremonial such as marriages, funerals etc., sitting
down is an important aspect of it.

5a.  Kegbu ’alt! 5b.  Ziesi!
ke-gbu  ka-li za ke.si
CM-chair SM-be.at sit down
‘There is a chair/seat.’ ‘Sit down!’

% Following Ameka (1991), T gloss atdu as ‘I embrace you’ since it is said by both the host
and the arriving person and it is said while both people are embracing.
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11.1.4 Offer of water

Like it is done by the Ewes, after the visitor is seated, if s/he is from another town
or village, s/he is offered water. If the visitor is someone who believes in libation,
then s/he will pour some of the water on the ground before drinking it. At times,
the person may sip some of the water before pouring the rest on the ground.
Pouring some water on the ground is a sign of goodwill. Thus, the visitor by so
doing is praying for blessings, peace, long life, good luck among others for the
host. After the visitor has been offered water, then either s/he or the host initiates
the greeting exchange.

11.1.5 Greeting sequences

For details about the importance of greetings and the different types of greetings
see § 11.2.

11.1.5.1  Pre-greetings

The greeting exchange may begin with pre-greetings. A pre-greeting initiated by
the visitor is meant to seek permission to greet the host and it goes like this:

6a.  (Idé kikd) tbasint w5 ¢ lo.
f-q¢ kikd {-ba-stm ws  é lo
1SG-take.off ~ hat  1SG-FUT-greet 2SG UFP UFP
‘(Please), may I greet you.’

The host may give any of the responses in (7) indicating his or her readiness to
receive the greetings.

7a. Vi ’uiabha! 7b.  Sin3 faa!
vt kdi  kabha sin5 faa
go 3SG top greet freely
‘(You) go on!’ “You are free to greet.’

7c. Ko ’eliba!
ko ki ba
let 3SG  come
‘Let it= greeting come!’

If the host is not ready, s/he will indicate that to the visitor with any of the
following expressions:
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8a.  Dzr3 ’ebdé/ gbo!
dzr3 kib5é/ gbo
stop little/ a.while
‘Wait a little/a while!”

8b.  Dzu ahot ’tliabhe ’eb3é!
dzu a-hot ki kabha kibsé
put.down CM-hand 3SG.IND top little
‘Hold on a little!”

Depending on the occasion, both the visitor and the host may communicate with
each other through a tsyidmt ‘spokesperson’. The spokesperson usually relays the
speaker’s message by paraphrasing it.

11.1.5.2 The greeting exchange

When the pre-greeting sequence is done with, then the greeting exchanges begin.
As it is in Ewe, the greeting exchange is made up of greetings and the ‘how are
you?’ sequence which could be very simple or elaborate (see Ameka 1991). During
the greeting sequence, if the host is not sure of where exactly the visitor is coming
from and s/he wants to know s/he may ask:

8a.  Fa l5babisi? 8b.  Ni fak3 15babisi?
fa 15-ba-bisi ni fak3 15-ba-bisi
where 1PL.DEP-FUT-ask LOC where 1PL.DEP-FUT-ask
‘Where should we ask of?’ ‘Where should we ask of?’

The visitor answers the question by mentioning the name of the town or village
where s/he is arriving from. The host may then ask about the people staying there
as in (9) or if s/he knows any particular people s/he will mention their names and
ask of them.

9a.  Wo Kadjébi 5k5 ayi?
w5 Kadjébi 2.k3 a-y{
2SG.IND Kadjebi place AM-POSSD
‘How are the people at (your) Kadjebi?’

The host may then ask the visitor about the health of the visitor and his/her people
as in (9b) and (9c¢).

9b.  Noli mdm3?
no-1{ m3-m3
2PL-be.at RED-well
‘How are you (pl).” (Lit.: ‘Are you well?”)
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9c.  Ee, notsyd’lia?
ee Won3 tsyl no-li a
yes  2PL.IND too  SM-be.at UFP
“Yes, how are you too?’

11.1.6 Inquiry about the purpose of visit

After the exchange of greetings, the host initiates the inquiry about the purpose of
visit. This act is referred to as amanié bubs ‘recounting of one’s mission’. The term
amanié like the Ewe and Ga amanié is borrowed from Akan. The host may enquire
about the purpose of visit from the visitor directly as exemplified in (10) or
through a tsytamt ‘spokesperson’ as in (11). In (11c¢), X represents visitor(s).

10a. Blo ’Kin 3y3 /bubuibut /bokoo.
bl -Ki ni 5-y5 /bu-buibut /bokao
1PL.IND CM-here DEF SM-be.cold/RED-cool/cool
‘Our place is cool.’

10b. Blo ’Ki nf kizizi kdny4daka 'ma (obon)?.

bl o-ki ni ki-zi-zi kanyddka ma
IPL.IND CM-here DEF CM-RED-bad any be.at:NEG
0-béi

CM-today

‘There is no bad news here (today).’

1la. A: Tsyidmt alf "kli?
tsyldmi a-li kit
spokesperson SM-be.at CM-there
‘Is the spokesperson there?’

11b. B: Al
a-l{
3SG-be.at
‘He is.”

I1c. A: Nu ’gben tt anand X st balaga.
ni  i-gbe ni ! a-ninj X st
hear CM.PL-message DEF COMP  3SG.DEP-reach X COMP
bali ba-ga
3PL.IND SM-walk
‘Hear it and let it reach X that they are welcome.’
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11d. A: BI3 ’Kin 5y5.
bl -Ki ni 5-y5
1PL.IND CM-here DEF SM-be.cold
‘Our place is cool.’

1le. A: Bal’idzoun amanié/ bal’5tsur{abha amanié
bali ki-dzo kum a-manié
3PL.IND CM-road inside CM-mission
OR
bali S-tsuri kabha a-manié
3PL.IND CM-leg top CM-mission
‘What is the purpose of their visit?’

11f.  B: Yoo, ay{, makalim3, nonu ’gbe ni a?

yoo ayl mi a-ka-al{ m3 no-ni
Okay ?7? 1SG.IND CM-father-PL  ADD 2SG-hear
i-gbe ni a

CM.PL-message DEF  UFP
‘Okay, my fathers, have you heard the message?’

If there is bad news, for instance, the death of somebody or a funeral, the host
would state that there is bad news at their end as illustrated in (12).

12a.  BI3 °Ki nf kikpikpiniabha lotsriri.
bl ki ni ki-kpikp{ nf kabha lo-tsiri
IPL.IND CM-here DEF CM-hot DEF top 1PL.DEP-be.on
‘Our place is hot.’

12b. BI3 ’Ki nf vu ’ift.
bl3 -k ni  i-vu ki-fii
1PL.IND CM-here DEF SM-catch CM-fire
‘Our place is on fire.’

12c.  BI3 xiin n kindn{dbha 16tsirf.
bl3 xin nf kind  nf  kébha 16-tsiri
1PL.DEF as.for TOP funeral DEF top 1PL.DEP-be.on
‘As for us, we are performing the funeral rites.’

% oKi and 1Ki ‘here’ are used interchangeably.
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12d. Kigt nonu kiliabha 16tsiri.
ki-gt no-nid kuli kabha 16-tsir{
3SG-REL  2PL-hear 3SG.IND top  1PL.DEP-be.on
‘What you heard, that’s what we are on.’

Like in Ewe, Tafi also has a ‘stereotyped phrase used as a pre-question or
disclaimer in the inquiry turn’ (Ameka 1991:392) which is ‘bényi tsyi bébisi/
bekeebisi ‘even if one knows one (still) asks’. This phrase is used even when the
host already knows the reason for the visitor being there or when the mission of
the visitor is obvious. On such occasions, the meetings have been pre-arranged.

Any of these statements, in (12), from the host informs the visitor or addressee
about the state of affairs in which the host finds him/herself. By so doing, the host
expects the visitor to recount the purpose of his/her visit. The visitor then starts
stating his/her mission/purpose of visit as shown by the examples in (13). In (13a),
this is done through a spokesperson.

13a.  Wo tsyi 6bonu tt anan’ ali st blo tsy{ divuno kizizi kanyaaka di kigt If Ki ni?.

w5 tsyl 6-bo-ni L a-nand bal{
2SG.IND too  SM-FUT-hear COMP 3SG.DEP-reach 3PL
st bl tsyl  di-vuno ki-zizi kényéaaka
COMP  1PL.IND too NEG2-hold CM-RED-bad any

di ki-gu It K n{

surpass 3SG-REL be.at CM-here DEF
“You too you will hear and let it reach them that we too are not on any bad
mission other than that which is here.’

13b.  Blo tsyf kigt kil ba nf ki nf kut blo tsyi ni ki’ idzo 15t3nt.

bl tsyl ki-gu kuli ba ni KU ni
1PL.IND too  3SG-REL 3SG.IND come LOC CM-here DEF
kuli bl tsyl nf kut ki-dzo  15-t5nt

3SG.IND IPL.IND too TOP 3SG.IND CM-way 1PL.DEP-follow
‘We too, what happened here that is what has brought us here’. (Lit. ‘we
too, what happened here, it’s its way we are following’.)

13c.  Blo tsyt divuno kizizi kdnyaaka, bl ko tsy’5y3?.

bl tsyl di-vuno ki-zi-zi kanyaaka
IPLIND too NEG2-hold CM-RED-bad any
bl 2kd tsyl o-ys

IPL.IND place too  SM-be.cool
‘We too are not on any bad mission, our place too is cool.’

After the visitor states his’/her mission, the host again welcomes him/her. If the
visitor is from another village/town, the host may then give an account of things
going on, about to happen or that have happened including deaths etc.
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11.1.7 Leave-taking

At the end of the meeting/ceremony, the visitor then seeks permission to leave by
using the expression bisi (k)idzo ‘ask permission’ (lit.: ‘ask way’) as shown in (14).
The host may grant or deny the request. Thus the visitor can only leave after the
permission has been granted by the host. The granting of the permission may
involve several turns depending on whether the encounter is a ceremony or an
ordinary visit. When the permission to leave is granted by the host, s/he then adds
a leave-taking expression and both parties may part with a handshake. The leave-
taking expression added by the host after granting the visitor the permission to
leave is meant to extend good wishes to the visitor and the visitor also responds to
it.

14a. A: Tsyiamt al{ lo?
tsytamt a-lf lo
spokesperson SM-be.at ADD
‘Is the spokesperson there?’

14b. B: Ee, tsyldmt ali.
ee tsylamt a-lf
yes  spokesperson SM-be.at
Yes, the spokesperson is (here).

l4c.  A: Obonu kibanant bakan si kigt kuli ni so 15ban, bodp *elt béke. Ontigt
kibuinyéébui vama butbisi *1dz6 oo.

O-bo-nii ki-ba-nént bé-ka nf st
2SG-FUT-hear 3SG-FUT-reach CM.PL-father DEF COMP
ki-gt kut ni so 15-ba n{ bG-do kuli
3SG-REL 3SG.IND TOP so 1PL.DEP-come TOP 1PL-say 3SG
béke énig ki-bui-nyas-ki-bai va*’-ma

COMPL if CM-matter-DISTR-CM-matter ~ again-be.at:NEG
bi-u-bisi ki-dzo oo

1PL-PRSPROG-ask CM-way UFP

“You will hear and let it reach the elders that what we have come to do
we’ve accomplished it so in the absence of any other matter we are
asking permission to return to our place.’

14d. B: Yoo, makali nont gbe ni 4? Basi éébisi *idz6 oo.
yoo mi a-ka-al{ no-nid i-gbe ni
okay 1SG.IND CM-father-PL  2PL-hear CM.PL-message DEF

7 This form could have resulted from a simplification of the consonant cluster of the
preverb marker vla ‘again’.
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14e.

14f.

If the encounter is just a flying visit and not a planned visit, when parting the
visitor may use any of the expressions in (15) and the host may see the visitor off.

Chapter 11
a
UFP
ba-si bé-é-bisi ki-dz6 00

3PL-say SM-PRSPROG-ask CM-way UFP

‘Okay, my elders, have you heard the message? They said they are

asking for permission (to leave).’

C: BGk3 ’al’idz6 oo.
B6-k5  bali ki-dzo oo
1PL-give 3PL CM-way UFP
‘We have granted the permission.’

B: Békan asi kidz6 It so win3 bhitiibui 6bon ni oo.

ba-ka ni ba-si ki-dzo I )
CM.PL-father DEF 3PL-say CM-road be.at so
Wwon3 bhiti  ki-bui 6b6n ni o0

2PL  do CM-matter CM-today DEF UFP
“The elders say that permission is granted, thanks for today.’

The host may also use any of the expressions in (16).

15a.

15b.

15c¢.

15d.

{baba srd n5 di.

{-ba-ba sri  Wonb di
1SG-VENT-come visit 2PL EXP
‘I have come to visit you (pl).’

{baba mo n3 di.

{-ba-ba mo  Won3 di
1SG-VENT-come see 2PL EXP
‘I have come to see you (pl).

{baba sint n3 di.

{-ba-ba stno  Won3 di
1SG-VENT-come greet 2PL EXP

‘I have come to greet you (pl).’

{baba kpi aijhii di n3.

{-ba-ba kpi 4wshi di  Wond
1SG-VENT-come put.in CM-eye look 2PL

‘I have come to see you (pl)/ how you (pl) are doing.’
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16a. Jvi{isin’ ali.
5w {-{-sim. bal{
2SG-go 1SG-PRSPROG-greet 3PL
‘if you go I greet them.’

16b. 3vi {{sumt *panimi oo.
5w {-{-sum bu-pa ni kum oo
2SG-go 1SG-PRSPROG-greet CM-house DEF inside UFP
‘If you go I greet those in the house.’ (lit.: you go I greet the household.”)

16c. Kpaya agbanm w) € 10.

Kpdya 4-gbdm w35 e 1o
God SM-lead 2SG UFP ADD
‘May God lead you.’

11.2 Greetings

The act of greetings is a very important gesture in Tafi as it is in all other African
communities in general and Ghana in particular. There are several social
encounters that require greetings. Every speech community or social group has its
own set of greetings that is appropriate in the speech event. Thus, exchange of
greetings may vary in terms of their purpose, level of formality, length of time and
content.

In Tafi, greetings are required even among people living in the same house or
compound when they wake up in the morning; among neighbours; people in the
market; traders and customers; people whose paths cross as they go about their
daily or individual activities like going to the riverside to fetch water, to the farm
or market. Greetings are also exchanged between strangers. When people regularly
greet each other it is a sign of showing concern and familiarity toward one another.
Even though greetings are important, there are instances where people are
prohibited from greeting. It is prohibited to greet when going to the toilet or the
refuse dump. Greeting someone during such occasions is deemed as a sign of
disrespect or an insult. This is also reported for Logba, Ewe and Ga (see Dorvlo
2008, Ameka 1991 and Dakubu 1981).

Greeting exchanges in Tafi are accompanied by certain non-verbal gestures. For
instance, when someone is in a hat and wants to exchange greetings with elders, he
has to take off the hat to show respect. It is culturally unacceptable to keep the hat
on. Also, if one is in cloth, the cloth has to be lowered and held with the left arm.
If the person in cloth is a linguist, he is expected to bring the cloth to waist level.
This is referred to as ‘étsti *ypot’{dshi’ meaning ‘he wraps a cloth around the waist’
or ‘he lowers the cloth to waist level’. Also, when greeting an elderly person, the
greeting is accompanied by slightly bending the upper part of one’s body when
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standing or slightly raising one’s body and bending it when one is seated. The

Chapter 11

greeting may be accompanied by a handshake.

In Tafi, like in Nyagbo and Logba, the day has been divided into two parts with
respect to greetings. The first part is made up of the morning and the second part

spans from the afternoon to the evening.

11.2.1 Morning greetings

The following greetings questions and their response pairs are used only in the
morning. The greetings in (17) and (19) are formal whereas those in (21) and (23)
are informal. (17) and (21) are used for a single addressee whereas (19) and (23)

are used when there is more than one addressee.

17.A:

18.B:

19.A:

20.B:

22.B:

Oyi 00?

()—yi 00
25G-getup UFP
‘Have you woken up?

Oshii/ yawee
6shii/ yawee
response
‘Response’

Oyi mo 00?

6-yi md 00
25G-getup ADD UFP
‘Have you (pl) woken up?’

Oshii/ yawee
6shii/ yawee
response
‘Response’

. Otiyi 4 e?

6-ti-yi a e
2SG-PERF-getup UFP UFP
‘Have you already woken up?’

Ee, wo tsy’dyi 4?7

ee wh tsyl 6-yi a
yes  2SG.IND too  SM-getup UFP
‘Yes, have you too woken up?’



Routine Expressions 327

23. A: Notiyi 4 e?
no-ti-yi a e
2PL-PERF-getup UFP UFP
‘Have you (pl) already woken up?’

As shown in the examples, any of the following particles 4, 0o, € can be used as
illustrated in (21) and (23), or more than one can be used.

These greeting questions and response pair may be accompanied by either a “how-
are-you’ question, e.g. (26) or a ‘topic-only’ greeting question as in (24) or both in
different turns of the greeting exchange as illustrated below.

24. A: Bupéanimi e?
bu-pa n{ kim e
CM-house DEF inside UFP
‘How is the home?’

25.B: Kpasi.
kpasi oo
be.in UFP
‘Fine’ (Lit.: ‘It is in.”)

26. A: Nol{ a?
no-1{ a
2PL-be.at UFP
‘How are you?’ (Lit.: ‘Are you there?’)

27.B: Ee, no tsy’ 5l{ 4?
ee Won3 tsyl no-li a
yes 2PL.IND too  SM-be.at UFP
“Yes, how are you too? (Lit.: “Are you too there?’)

28.A: BansGvan ali m3?
ba-nGv3 ni ba-l{ m3
CM.PL-child DEF SM-be.at well
‘Are the children fine?’

29.B: Bali oo! Basint w/Won3.
ba-l{ 00  ba-sim w5/Wind
3PL-be.at UFP 3PL-greet  2SG/PL
‘They are there. They greet you.’

W’ayén tsy{ alt loo?
w5 a-y{ a-ni tsyl ba-li loo
2SG.IND AM-POSSD AM-PROX too SM-be.at ADD
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‘Are yours too fine?”  (Lit.: “‘Are yours too there?’)

30. A: Ee, w’5bhuti ’ibui.
ee wh 5-blti  ki-bui
yes  2SG.IND SM-do CM-matter
“Yes, thank you.’

31.B: No tsy’ dbhiti ’ibui oo.

Won3 tsyl no-bhuti ki-bidi 00
2PL.IND too SM-do CM-matter UFP
‘Thank you (pl) too.’

Nod’and{abha oo.

no-di a-nb kébha oo
2PL-look CM-person top  UFP
“You (pl) are taking care of them.’

32.A: Yoo, wo tsyi oo.
yoo Wb tsyl oo
okay 2SG.IND too UFP
‘Okay, you too.’

33.B: Yoo
yoo
‘Okay’

During greetings if the visitor is from another town, after the visitor responds to
the greetings the host will ask the ‘how-are-you’ question in (34a) instead of the
one in (24).

34a. W’epinie?
w5 ke-pi ni e
2SG.IND CM-home DEF UFP
‘How is your hometown?’

The ‘how-are-you’ questions and the topic-only questions can be asked during any
part of the day.

The following expressions in (34b) — (34d) can be used by a sick person as
responses to ‘how-are-you’ questions.

34b.  Abhitt aksrh “{bsé.
a-bhin  a-ks m{  kibsé
3SG-do SM-give 1SG little
‘I am getting better.’
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34c.  Abs.
4-bj
3SG-be.good
‘I am/feel well.” (Lit.: ‘it is good.”)

34d.  Idzi *tbsé.
i-dzi kibsé
1SG-become little
‘It is getting better.’

11.2.2 Midday to evening greetings

The greeting and response pairs that are appropriate from midday to the evening
are given below in (35), (36) and (37). They are usually followed by the ‘how-are
you?’ and topic-only questions as illustrated in (38) and (39). (35) illustrates the
greeting involving one addressee while (37) is used when there is more than one
addressee. The responses to the greeting, topic-only and ‘how-are-you?’ questions
in (36) and (37) are the same when greeting more than one addressee as in (38).
The only difference is that the 2SG pronoun is replaced by the 2PL pronoun.

35.A: Ayt oo
ayl 00
greeting UFP
‘Greetings’

36.B: Yawee, w’5kd ni e?
yawee W5 2.k3 n{ e
response 2SG.IND place DEF UFP
‘Response, how is your place?’

37. A: Kpast oo! Nol{a?
kpasi oo noli a
be.in UFP 2PL-be.at UFP
‘Fine, are you there?’

38.A: Ayt m3 oo

ayt mJ 00
greeting ADD UFP
‘Greetings’

When the people to be greeted are engaged in a discussion or conversation, one has
to politely seek permission from them with the expression in (39) in order to greet
them. The responses are given in (40).
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39. A: Won3 kafra, idibhui *ibii kpi Won3 *und?.

won5  kifra  i-di-bhui ki-bai kpi Won3
2PL.IND excuse  1SG-NEG2-cut CM-matter put.in 2PL.IND
bu.ni

mouth

‘Excuse me, I don’t mean to interrupt you.” (Lit.: ‘I did not cut a matter into
your mouth.”)

The permission may be granted with the expression in (40) or the person may be
asked to defer the greeting if they are not yet ready, as shown in (41) and (42).

40. Kb ’éli ba oo!
k3 ki ba 00
let 3SG come UFP
‘Let it come!”

41.  Dzyr3 gbo / *ébj¢!
dzyr3 gbo / kibsé
stop a.while / alittle
‘Wait a while/ a little!”

42.  Di’0l5 am "1b3é!
di bul$ a-m kibsé
look 1PL.IND CM-face a.little
‘Wait a while/ a little!” (Lit.: ‘look into our face a little’).

11.2.3 Greeting people when they are eating

In Tafi, usually, when you go and meet people eating, they consider you a well-
wisher. However, if you arrive when they had just finished eating, it is considered
that you don’t wish them well and that is why the gods did not bring you there
while they were eating.

When a visitor meets someone having a meal, s/he would have to salute him/her
using the expression in (43) and by so doing s/he admits the fact that s/he has seen
the person eating. The one eating responds to the salutation as is shown in (44a)
and (44b) and in turn invites the visitor to join in the meal with any of the
expressions illustrated in (45a) — (45d).

43.  Kp’ahot odi oo!
kpi a-ho o-di 00
put.in CM-hand SM-look UFP
‘Bon apétit!” or ‘enjoy your meal!” (Lit.: ‘Put your hand in and see.”)



44a.

44b.

45a.

45b.

45c.

45d.
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Yoo, oga m3.

yoo 0o-ga m3

okay 2SG-walk  well

‘Okay, you have walked well.” Or ‘You have come at a good time.’

Yoo, 9na ’aga.

yoo $-na bu-ga

okay 2SG-be.able CM-walk

‘Okay, you know how to walk.” Or “You have come at a good time.’

Bokp’ahot odi ee.

ba o-kpi a-hot o-di ee

come 2SG-put CM-hand 2SG-look UFP

‘Come and join us.” (Lit.: ‘Come and put your hand in and see.”)

Bodi 615!

ba  o-di bul)

come 2SG-look 1PL

‘Come and join us!” (Lit.: ‘Come and look at us.”)

Ga ba oo!

ga  ba 00

walk come UFP

‘Come and join us!” (Lit.: “Walk and come.’)

Ba tt loge ’€d3 oo!

ba lo-na ki-d5 00
come COMP 1PL.DEP-eat CM-thing UFP
‘Come and let’s eat the meal!’

According to one of my consultants, the expression in (45d) is used to invite
people who are close by and not necessarily those passing by. (45a) — (45¢) are
used among friends and people who know each other very well.

Any of the responses such as those in (46a) — (46f) may be used to respond to any
of the expressions in (45).

46a.

46b.

ADS.

a-bj
3SG-be.good
‘It is okay.’

Yoo, w’dbhuti ’ibui.
yoo W3 5-bhutt  ki-bii
okay 2SG.IND SM-do CM-matter
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‘Okay, thank you.’

46¢c. 0o, laa mu tsy{ {tikp’ahot.
00 laa m{ tsyl  {-ti-kpl a-hot
INTJ justnow 1SG.IND too  SM-PERF-put.in CM-hand
‘Oh, I have just eaten.” (Lit.: I have just put my hand in.”)

46d. Oo, ko y’ats3.
Oo kb yi a-ts
INTJ let 3SG SM-be.quick
‘Oh, go ahead.” (Lit.: ‘Let it go quickly.’)

46e. Ko ’elt vi mdm3.
k3 kli wvi m3-m3
let 3SG go RED-well
‘Enjoy your meal.” (Lit.: ‘Let it go very well’)

46f. M’ahot akpasi ("{sGgbém aplono nj).
m{ a-hot akpasi ki-sogbd kum a-pléno Win3
1SG.IND CM-hand SM-be.in CM-pot inside SM-add 2PL
‘My hand is in (the bowl together with yours).’

When the person invited decides to join in the meal and after sometime the host
notices that s/he is not eating enough of the meat or fish, the host draws his/her
attention to the meat/fish by saying:

47.  Oo, d’6ninim 16
oo di o-ni ni kum 16
INTJ look CM-soup DEF inside ADD
‘Feel free to take some of the meat/fish.” (Lit.: ‘Look inside the soup.’)

11.3 Gratitude expressions

In Tafi, as in all other communities in Ghana, expressing or showing gratitude for
something good someone has done for you is very important. Thus, if someone
does something for another person it is expected that the beneficiary or recipient
and at times his/her family show appreciation for that good deed. Gratitude is
expressed by means of the expressions in (48a) - (48¢). (48a) and (48b) are
expressions addressed to someone who has done something good for the speaker.
(48c) and (48d) are expressions used to express thanks to God for something good
that has happened to an addressee. Depending on the number of speakers
expressing their appreciation or the number of addressees being thanked the
appropriate pronouns are used. Also, depending on the individual’s spiritual or
cultural inclination, s/he may express gratitude to God as exemplified in (48c) and
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(48d). For instance, (48d) was used in a context where a sick person responded to a
question about his health that he was feeling better and then the visitor says ‘we
thank God’. The responses to the gratitude expressions in (48a) and (48b) are given
in (49a) and (49b) respectively. The gratitude expression in (48a) and (48c) can be
modified by the ideophonic intensifier popoop6/pép66p6é to demonstrate the
intensity of gratitude being expressed by the speaker.

48a.

48b.

48c.

48d.

49a.

49b.

W’3bhiti *ibai (popoopd).

w5 5-bhutit  ki-bii popoopé
2SG.IND SM-do CM-matter IDEO.very.much
“Thank you (very much).” (Lit.: You have worked.”)

[ha w’ahot.

i-hi w5  a-ho

1SG-hit 2SG CM-hand

‘I thank you.” (‘I hit you hand.”)

Mawi%/ Kpéaya y’4abhutiibui lo!/ (popoopd)

Mawd/ Kpaya yi a-bmti  ki-bdi lo / popoopd
God 3SG.IND SM-do CM-matter ADD IDEO.very.much

‘God has worked (so much).” i.e. ‘we thank God.’

Buht Mawt/ Kpaya ahot 16!

bu-hi Mawid/ Kpdya a-ho 16
1PL-hit God CM-hand ADD
‘We thank God.’

Wo tsyt o0o.

wh tsyl oo
2SG.IND too  UFP
‘(I thank) you too.’
Yoo.

yoo

‘Okay.’

Moreover, depending on the individual’s spiritual or cultural inclination, the
interaction may include a turn or two which conveys a speaker’s well-wishes for
the addressee by praying for God’s blessing upon the addressee for what s/he has
done for him/her as illustrated in (50).

% Mawi ‘God’ is a borrowing from Ewe.
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50.  Ebutin pétéé g’obhitin w’sbhuti *ibui. E¢, Kpayan élu ali 5zakd kd wd oo.

e-bii n{ pétéé g 5-bhitt  ni \) 5-bhti
CM-matter DEF all REL 2SG-do TOP 2SG.IND SM-do
ki-bii

CM-matter

e Kpaya ni é-la afl ozakd k5§ w5 oo

INTJ God DEF SM-put 3PL CM-place DAT 2PL UFP
‘Thank you very much for all what you have done. May God bless you in
return.’

114  Expressing congratulations

When good things (such as marriage, child birth, passing of exams or any
successful events) happen to people, they are praised or congratulated. In Taffi,
some of the expressions used on such occasions are not different from those used
for expressing gratitude. With expressions for congratulations, apart from humans
being regarded as having worked hard, it is also believed that God or other
supernatural beings are responsible for making good things happen, as illustrated in
(51a) - (51e). Traditionally, it is believed that everybody has budokpdbi as used in
(51b) which are little little beings around him/her which are his/her spiritual
guardians. They do things to support, defend and protect him/her. So when they do
a good job then something good happens to the person and then when people come
to the person they congratulate him/her on their success. The expression in (51e),
for instance, can be said to someone who has passed an exam and the same
expression can also be used without the ITIVE preverb marker to congratulate
someone who has built a house. All the other expressions in (51a) — (51d) can be
used to congratulate people on any happy occasion.

5la. Wo Mawu/ Kpaya y’abhuti ’ibui lo!

w5 Mawid/ Kpaya  yi a-blmti  ki-bai lo
2SG.IND God 3SG.IND SM-do CM-matter ADD
‘YOUR GOD has worked.’

51b. W3 *odokpébi bhuti *ibiii oo.
w5 bu-dokpabi bt ki-bui 00
2SG.IND CM.PL-spirit.being do CM-matter UFP
“Your personal spirit beings have worked.’

5lc.  W’éabhg *éd3 bhui ’ibii oo.
wd kébha ki-d5 bhui  ki-bui 00
2SG.IND top  CM-thing do CM-matter UFP
“Your personal spirit beings have worked.” (Lit.: Your thing above has
worked.”)



51d.

Sle.

Routine Expressions 335

W’éabhe *édd yi k5 wh.

w) kabha ki-d> yi ki wh
2SG.IND top  CM-thing  show.up DAT 2SG
“Your personal spirit beings have showed up for you.’

W’3dobhuti *ibui oo.

wd $-do-bhutt ki-buf 00
2SG.IND SM-ITIVE-do CM-matter UFP
‘Congratulations’ (Lit.: You have gone to work.”)

The responses to all these expressions are:

52a.

52b.

11.5

Yoo, winj ydla (k3 mi) oo.

yoo  Wind no-yGla k3 mi oo
okay 2PL.IND SM-bless DAT 1SG UFP
‘Okay, you gave your blessing (to me).’

Yoo, Wond dé gbe d4.%

yoo  Won3 no-dé gbe da
okay 2PL.IND SM-send voice up
‘Okay, YOU have prayed.’

Expressions addressed to someone at work

To salute people who are engaged in some kind of work, be it physical or mental,
the following expressions in (53a) and (53b) are used. Depending on the number of
people involved, the 2SG or 2PL pronoun is used. The reply to these expressions is
given in (53c¢).

53a.

53b.

53c.

W’6tsiri ’{lidbha oo.

wd otsiri ki kabha oo
2SG.IND SM-be.on 3SG.IND top  UFP
“You are on its top.”  (i.e. “You are on it.”)
D’ahot oo.

di a-ho 00

look CM-hand UFP

‘Watch your hand.’

Yoo.

yoo

% d6 gbe d4 ‘pray’ is borrowed from Ewe.
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‘Okay.’

The expression in (53a) is addressed to someone who is engaged in any type of
work be it physical or mental while (53b) is used for someone who is engaged in a
physical or manual work like farming, fishing, carpentry etc. Another expression
used is dytk6o and its response is yaaye. This expression is used for someone who
is engaged in a physical or manual work.A similar expression ayik6é (with a
different tone) with its response also used in Ewe, Nyagbo and Logba appear to
have been borrowed from Ga. In Tafi, aytk66 when used is preceded by the
2SG/PL independent pronoun with their (final) vowel elided as in w’ayik6o and
Won’ayikéo ‘ayikoo to you (sg/pl)’. These expressions, when used, indicate to the
addressee that the work they are doing is being appreciated.

Also, if someone meets another person already at work, e.g. on his/her farm or
office, the interaction goes like this:

54a. A: W’6tigba ni e?
wd o-tigba ni e
2SG.IND CM-front DEF UFP
‘How is the front?’ (i.e., “What things have happened before I arrived?”)

54b. B: Kpast, kide” nf e?
kpast ki-de ni e
be.in CM-back DEF UFP
‘Fine, how’s the back?’ (i.c. how are things behind?)

54c. A: Kpast oo! W’6tsiri ’{l{abha oo.
kpasi oo W) otsiri  kuli kabha oo
be.in UFP 2SG.IND SM-be.on 3SG.IND top  UFP
‘Fine, you are on it.” (Lit.: “you are on its top’)

54d. B: Yoo, otsi w’35ba?
yoo otsi W) 5-5-ba
okay now 2SG.IND SM-PRSPROG-come
‘Okay, are you now coming?’

54e. A: Ee
ee
‘Yes’

In the above interaction, person A meets person B at work and enquires about the
things that happened at the workplace before the time that they are meeting.

"0 Tt appears kide is derived from kede ‘back’.
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Similar expressions are used in exchanges that occur when people are welcomed
from their workplace. These are described in the next section.

11.5.1 Welcoming people from work

Greetings are also exchanged to indicate the order in which the speaker and
addressee arrived at home from work etc. Usually, the interactants ask about things
that have happened in their absence. The following is an illustration of a greeting
exchange between two interactants, one of whom arrived home before the other.

55a. A: W’3di oo!
wd 5~ 00
2SG.IND SM-go  UFP
‘Welcome!” (Lit.: “You have been somewhere and back.”)

55b. B: Yoo, w’6tigba ni e?
yoo Wwjd o-tigba ni e
okay 2SG.IND CM-front DEF UFP
‘Okay, how is the front?” (i.e., “What things have happened before I
arrived?”)

55c.  A: Kpasi, wede ni"' ¢?
kpasit wj ke-de n{ e
be.in 2SG.IND CM-back DEF UFP
‘Fine, how’s the back?’ (i.c. how are things behind?)

55d. B: Kpast.
kpast
be.in
‘Fine.’

The turns may continue with the interactants enquiring about the places of work or
where B is returning from, i.e. farm, office, market etc. For instance, if the person
just returned from his/her farm, the speaker can ask the question in (55¢). The
response to this question is the same as (55d).

55e. W3 ’dyanimt 00?
w5 bu-ya ni kum 00
2SG.IND CM-farm DEF inside UFP
‘How is your farm?’

! One could also use the expression kide nf €? ‘How’s the back’ as in (54b).
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When a person is back from the farm, etc., the people in the house who stayed
behind may use the same expressions stated above to welcome him/her except the
one in (55b) as shown in the turns below.

56a. A: W’adi oo!
wd o-dh 00
2SG.IND SM-go  UFP
‘Welcome!” (Lit.: “You have been somewhere and back.”)

56b. B: Yoo, w’ede ni e?
yoo w3 ke-de n{ e
be.in 2SG.IND CM-back DEF UFP
‘Fine, how’s the back?’ (i.c. how are things behind?)

56c. A: Kpast, wd ’dyanimt 0o?
kpasi w5  bu-ya ni kum 00
be.in 2SG CM-farm DEF inside UFP
‘Fine, how is your farm?’

The response to (56¢) is the same as the one in (55d).

11.6  Expressing sympathy

When tragedy such as an accident or death befalls someone or when someone falls
sick, the person’s friends, family or members of the community visit him/her to
console or symphathise with him/her. One of the expressions used to express
sympathy in Tafi is babaa which is borrowed from Ewe. Just as it is used in Ewe,
babaa is used in Tafi to sympathise with or to apologise to the addressee for any
problem or inconvenience caused. For instance, if someone lifts a chair and it hits
another person, s’he has to say babaa to that person to express regret. However, in
Tafi, babaa can be prefixed with either the 2SG/PL independent pronoun depending
on the number of addressees involved as shown in (57a). Another expression used
is kafra which is borrowed from Ewe as in (57b).

57a. W3 babaa (00)!
wd babaa 00
2SG.IND sorry UFP
‘Sorry to you (sg)!’

57b. O, kafra!
0  kifra
INTJ excuse

‘Oh, sorry!’
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The expression babaa ‘sorry’ is also used to express sympathy when someone is
bereaved. Other expressions used on such an occasion are:

58a.

58b.

W’5tsyant *ibii oo.

w5 5-tsyant ki-bui 00
2SG.IND SM-meet CM-matter UFP

“You have suffered it.” (Lit.: “You have met it.”)

W’6nd ’ibui zizi oo.

wh 6-ni ki-bai Zi-zi 00
2SG.IND SM-hear CM-matter RED-bad UFP
‘You have heard bad news.’

If the death occurred as a result of the person being sick for some time and all
attempts to cure him/her proved futile, then the expression in (58c) may be said to
the bereaved family.

58c.

W’ostsyt *ubhuti oo.

wd 5-tsyt bu-blti o0
2SG.IND SM-do.in.vain CM-do UFP
“You have tried or worked in vain.’

When one pays a visit to a sick person, the following expressions in (59) could be
used to express sympathy. (59d) and (59¢) are used for those who are bedridden
and could not move about.

59a.

59b.

59c.

59d.

W’35mo zhi oo.

wd §-5-mo zhii 00
2SG.IND SM-PRSPROG-see problem UFP
“You are having problems.’

W’66di wj shiiabha oo.

wh 6-6-di w5 shi  kabha 00
2SG.IND SM-PRSPROG-look 2SG.IND REFL top UFP

“You are looking after yourself.’

W’34nyina wj shi oo.

w5 5-5-nyina wi shi oo

2SG.IND SM-PRSPROG-hold  2SG.IND REFL UFP

“You are taking care of yourself.” (Lit.: “You are holding yourself.”)

W’6li ok t6dikp6 oo.

w5 6-1i o-kb to-dukp6 o0
2SG.IND SM-be.positioned CM-place ~ AM-one UFP
“You are at one place.’
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59e.  W’4dzi ok) todikpd
w5 6-dzi o-kb to-dukp6
2SG.IND SM-be.located.on.base CM-place AM-one
“You are at one place.’

The response to all the expressions used when sympathising with a sick or a
bereaved person is yoo ‘okay’. The formulae in (59f) — (59h) can be used to wish a
sick person speedy recovery.

59f.  Abakadéme aks w3 oo.
é-ba-kidéme a-kj w3 00
3SG-FUT-improve SM-give 2SG UFP
‘It will be better.” Or “Your condition will improve.’

59g. Ababhitt k3 w3 oo.
4-ba-bhitt k5 ws 00
3SG-FUT-do DAT 2SG UFP
‘It will be better.” Or “Your condition will improve.’

59h. Dbohaya oo.
5-bo-haya 00
2SG-FUT-recover UFP
“You will recover.’

When the visitor asks for permission to depart, the host expresses his/her
appreciation by using any of the expressions below. (60a) can also be said anytime
to anybody who pays someone a visit.

60a. W’3sra and odi oo.
wd §-sra a-nd o-di 00
2SG.IND SM-visit CM-person 2SG-look  UFP
“You came and visited a person.’

60b. W’obaka and ’ebuii.
wd 5-baka a-nd ki-bui
2SG.IND SM-remember CM-person CM-matter
“You remembered a person’s case.’

60c. W’6vé and *uind oo.
wd o-ve a-nd bu.ni 00
2SG.IND SM-V CM-person mouth  UFP
“You have been gracious.’

60d. W’6bi 3plina anj oo.
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w5 6-bi 5-plnd a-nd 00
2SG.IND SM-weep SM-help CM-person UFP
“You have wept with a person.’

11.7 Disclaimers

Agoo as stated earlier in § 11.1.1 is used to get the attention of others when one is
entering a building. It is also used to capture the attention of people and get them
to be silent and attentive when someone wants to take the floor to say something
and when someone wants the right of way to pass through, for instance, a crowded
place. In the last instance, the response to agoo, which is amee, may not be given.
The people or person may just move out of the speaker’s way for him to pass.

Kafra, tafratsyl and sébio ‘excuse me, I beg your pardon’ as used in other Ghanaian
languages are used to excuse oneself and show respect to one’s addressee(s)
especially when what one is about to do or say is indecent or not pleasant. By so
doing, these expressions are used to forestall any form of anger on the part of the
addressee(s). For instance, when one wants to talk about the departed or any taboo
word such as sex, a speaker has to preface it with any of these words.

Tafratsyl and kafra could also be used to preface apologies as illustrated in (61a)
and (61b). The expression in (61a) for instance, can be used if one steps on another
person and (61b) could be used when one has said something unpleasant.

6la. Wo kéfra lo, idutso wj *omo?.
w5 kéfra lo 1-du-tso wd  bu-mo
2SG.IND excuse ADD 1SG-NEG2-do.carly 2SG CM-see
‘Sorry (to you), I did not see you early.’

61b. O kafra, idinadp?.
0 kafra 1-dv-na-dp
INTJ excuse 1SG-NEG2-be.able-say
‘Oh sorry, I did not say it well’ (i.e., I am sorry for saying the wrong thing).

The use of the left hand when communicating with someone is culturally
unacceptable. This is because the use of the left hand is considered more insulting
than using insulting words and it is deemed a dishonourable act. However, if it
should become necessary to use the left hand one must excuse one’s self by using
the expression in (62a). Its response is given in (62b).

62a. Kafra, kibitikpg lo.
kafra ki-bittkpé lo
excuse me CM-lefthand  ADD
‘Excuse me, (it is) the left hand.’
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62b. (Kt tsy{) ohot.

ki tsyl o-ho

3SG too CM-arm

‘It is also a hand.’
To show politeness or courtesy when communicating with an addressee who is
older or who has a higher social status or when requesting for something, a speaker
ought to preface his/her speech or request with the expression ide kikd ‘I beg’,
literally, ‘I take off (my) hat’. This expression is also used to apologise for any
rude behavior. The verb phrase de kikd ‘beg’ is a borrowing from Ewe and as
stated in § 8.3.1, it is also used to mitigate the effect of the violation of any social
norm or “the illocutionary force of [any] act that may inconvenience the
addressee” (Ameka 1991:619).

11.8  Expressing farewell

Farewell expressions are used when people are parting from each other after a
ceremony or visit or when someone is going on a journey either for a long time or
a short time. Some of the expressions are (i) used to convey blessings and good
wishes for the addressee; (ii) requests to the addressee to convey the speaker’s
greetings to people where the addressee is going; and (iii) used to convey the
speaker’s desire to see the addressee again (see also § 11.1.7). The following is a
recording in which a nephew is parting from a paternal aunt after a visit.

63.A: €¢, m’akidd, m’1Ki tibiba ni, kiwitm d3 so {bashi, ipt si tt tbakrd w3.
e mi{ dkdd mi K ti-bi-ba ni
INTJ 1SG.IND CM-aunt 1SG.IND CM-here CM-RED-come TOP
kiwitm d5  so {-ba-shi
7? land so 1SG-FUT-leave
-p st t {-ba-kra w5
1SG-want COMP COMP 1SG.DEP-VENT-notify 25G
‘My aunt, it’s quite sometime now since I came so I would like to leave and
I have come to bid you farewell.’

64.B: Ao, 3gblsboshi tsyf{ 4?7
ao 5-gbls-bo-shi tsylt &
INTJ 2SG-EXC-FUT-leave too  UFP
‘Oh! Are you leaving us so soon?’

65. A: Ee, eyiyin ana kdrh s{ tt shi.

ee e-yiyi n{ a-na k5 mi si L
Yes CM-time DEF SM-reach DAT 1SG COMP COMP
{-sht

1SG.DEP-leave
“Yes, it is time for me to leave.’
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66.B: Yoo, vt {{sin ’al{ oo.
yoo 3w {-{-smo bali oo
okay 2SG-go 1SG-PRSPROG-greet 3PL UFP
‘Okay, when you go, I greet them.’

67.A: Yoo, w’dbdbhiti ’ibui popoopd.
Yoo w35 5-b5-bhiti ki-bui popoopd
Okay 2SG.IND SM-VENT-do CM-matter IDEO.very.much
‘Okay, thank you very much.’

68.B: Ozazaa t’ofl3bosrd 1’6di o0o.

5-za zaa fL 5-f15-bo-sra bl  6-di
2SG-stay short.time COMP  2SG.DEP-again-FUT-visit 1PL  2SG-look
00

UFP

‘After a short time come and visit us again.’

69.A: Yoo.
yoo
okay
‘Okay.’
70.B: Akan agbam w3 t’odoki ni ishu yGy3émi oo.
a-ka n{ a-gbim w5 t o-do-ki
CM-father DEF SM-lead 2SG PURP 2SG.DEP-ITIVE-reach
ni i-shi yG-y5 kum oo

LOC CM-body RED-be.cold inside UFP
‘May God lead you to get there in peace.’ (i.e. ‘safe journey”)

71. A: Yoo, winj tsy{ won’6d’and{abha oo.
yoo  Won3 tsyi  Won3 no-di a-nd kabha oo
okay 2PL.IND too 2PL.IND SM-look CM-person top  UFP
‘Okay. You too, you have been hospitable.’

72.B: Yoo.
yoo
okay
‘Okay.’

73. A: Ebuin pétéé g1 nobhutii won3 ’bhutiibui.
e-bui n{ pétéé g no-bhutl ni Won3 no-bhutt
CM-matter DEF all REL 2PL.DEP-do TOP 2PL.IND SM-do
ki-bui
CM-matter
“Thank you very much for all what you have done.’
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74.  €eg, Kpaya n’élu ali 5zaks k3 nd oo.
€€ Kpéya ni é-lu ali o-zakd k3 Won3 oo
INT] God DEF SM-put 3PL CM-place DAT 2PL UFP
‘May God bless you in return.’

75.B: Yoo.
yoo
okay
‘Okay.’

In (63), the speaker notifies his aunt about his desire to leave after paying her a
visit for sometime. In (66), his aunt requests the addressee to extend her greetings
to the people where he is going while in (68), the speaker expresses desire for the
addressee to visit again. (70) and (74) are expressions for blessing and good wishes
to the addressee. (70) expresses the wish of the speaker that the addressee gets to
his destination safely. The response to all the farewell expressions is yoo ‘okay’.
Other farewell expressions include:

76a. (No) ga m3 oo!
no ga m3 oo
2PL  walk well UFP
‘Travel well/ safe journey!’

76b.  (No)dotso oku!
no- do-tso bu-ki
2PL-ITIVE-do.early =~ CM-reach
‘May you reach early.’

76¢c.  Mawi agami *idz6 k w3/ Gn3.
Méwi 4-gami ki-dzo k5 ~ w5/Wonb
God SM-clear CM-way DAT 2SG/2PL
‘May God clear the path for you (sg/pl).’

76d.  Akan agbam w3/Won3 dodoodp.
é-ka n{ 4-gbdm w5/ Won3 dodoodo
CM-father DEF SM-lead 2SG/2PL slowly
‘May God lead you calmly.’

The expressions in (77) are used in situations where the person is going to a place
nearby and will be back after a short time. Thus, they could be said to someone
going to the farm, market, school, riverside etc.

77a. Ovit’otsd *5ba oo!
2-VL ft 5-tso bu-ba 00
2SG-go COMP  2SG.DEP-do.early CM-come  UFP
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“If you go, come (back) early!’

Tso ’aba oo!

tso bu-ba 00
do.carly CM-come  UFP
‘Come (back) early!”

Goodnight expressions

At night when people are retiring to bed or are parting, they wish that each other
will sleep well. Some of the expressions used are given in (78). The responses are
given in (79). The expression in (78b) can also be used as a response.

78a.

78b.

79a.

79b.

79c.

(Wo) kaag3 oo!

w5 kaagy 00
2SG.IND good.night UFP
‘Good night (to you)!”

Kaza tt lotsya oo.

ka-za L lo-tsya 00
3SG-V. COMP  1PL.DEP-meet UFP
‘Let’s meet when day breaks.’

Yoo, t’onawsds) oo.

yoo fu 5-na-wiss 00

okay COMP 2SG.DEP-be.able-sleep UFP

‘Okay, may you sleep well.” (Lit.: ‘May you be able to sleep.”)

Yoo, t’0za m3 oo.

yoo fi 5-za md 00
okay COMP  2SG.DEP-spend.the.night well UFP
‘May you spend the night well.’

Yoo, dkan/ Mawu al5 ni ’Gl5.

yoo 4a-ka ni / Mawi 415 m buls
okay CM-father DEF / God SM-getup COM 1PL
‘Okay, may the Lord/ God wake us up.’

11.10  Other salutations

The Tafi people have salutations for different occasions. These include the
expressions in (80) and (81). (80b) is a response to the salutation in (80a) and the
responses in (82) are used for the formulae in (81). The expression in (80) is used
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to express one’s wish for another person to have a nice day while those in (81) are
used at the beginning of a new year to express one’s best wishes for others.

80a. Kiwinim, (ku)pi ko wd/ won3 oo.
ki-wi n{ kum  (ki-)pl k5 w5/ Win3 0o
CM-day DEF inside 3SG-be.good DAT 2SG/ 2PL UFP
‘Have a nice day.” (Lit.: ‘The day inside be good for you (sg/pl).”)

80b. Yoo, kd wo/Win3 tsyt{ oo.
yoo k3 w5/Won3 tsyi oo
ok DAT 2SG/2PL too  UFP
“You (sg/pl) too’

8la. Kigd vuvo ko wd/ win3 oo.
ki-gd vuvo kb w5/Won3 00
CM-year new DAT 2SG/2PL UFP
‘Happy new year’ (Lit.: ‘A new year to you.”)

81b. W3/ Wonj *ég3 vuvo 00.
w5/ Win5 ki-gd VUVd 00
2SG.IND/ 2PL.IND CM-year new UFP
‘Happy new year’ (Lit.: “Your new year’)

82a. Yoo, () kwvlabatsn3 15 oo.
yoo (t) ki-vla-ba-t5n3 bl3 oo
ok COMP  3SG-again-VENT-catch.up.with 1PL UFP
‘Okay, may it come to meet us again.’

82b. Yoo, k3 wo/Win3 tsyi oo
yoo k3 wb/Won3 tsyi oo
ok DAT 2SG/2PL too  UFP
“You (sg/pl) too’

82c. Yoo, (t) kivlabhui’ lokpi
yoo (t) ki-vla-bhui lo-kpi
ok  COMP 3SG-again-cut 1PL.DEP put.in
‘Okay, may it come to meet us again.’

> There is disharmony in the vowels in the verb phrase. One would have expected the
vowels to be + ATR because of the ATR value of the vowel in the verb. This might be due
to the routinised nature of the expression.



